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PomaH LLy6uH

Muxan KpywwenbHuun

IBa Kommcapyk

Kamuna MoHuek

Anna Mantox

leneHa Onuaposa

MloanHa
[llapaa-Tpamatbika

IBa Mapus louan

Naita Nn

COAEPXAHUE

MporpeccuBHble 1 perpeccuBHble MUGbI
PYCCKOi nuTepaTypbl

NabupuHTbl MblwKnHa
(nyrewectsme c LLlecToBbIM)

Bnagumupa Mponna
[HesHuk cmapocmu. 1962—196. . .

«(Boboga nnu cmepTb»
— BBeZeHIe K UCCef0BaHINI TBOPYECTBa
yeyeHckoro bapaa Tumypa Myuypaesa

OHOMACTIKOH NPOM3BeAEHNIA PYCCKOro NOCTMOAEPHU3MA
KaK NpoAAB/eHYe HenepeBoAUMOCTY (Ha MaTepuare NoBecTu
Bnanumupa CopokuHa JeHsb onpuyHuka)

CI/IHKPETVBM BOMPOCUTENIbHBIX ﬂpEJJ,J'IO)KEHI/II;I
(Ha marepuane pycckoro 1 yewuckoro A3bIKOB)

Knayctpoobua 1 cBa3aHHble ¢ Heil SMOLMN B MONBCKOM
nepeBoze pomaHa [Imutpus Myxosckoro bydywee

MpucoeanHeH e KONNEKTUBA UK AVKTAT aHTONOMMCTa?
13 BonpocoB aHTonorMN nepeBofoB
(Ha npumepe HOBbIX MOMbCKIX AHTONOTMIA PYCCKOIE M033MM)

Tu6enb umnepuu. Busanmuiickuti ypok 0. TuxoHa
11 €ro KUTanCTKINA NepeBog,
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